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Резюме. Статья посвящена анализу утраченного образца народной хореогра-

фии Крыма – песни-танца «Вариляч» («Варирач»). На основе опубликованных 

источников конца XIX–XX вв., архивных материалов и полевых записей рассмат-

риваются варианты песни-танца «Вариляч» в традициях крымских татар, караимов 

и урумов. Особое внимание уделяется вопросам бытования, музыкально-

структурным особенностям, диалектным и локальным названиям, а также пробле-

мам атрибуции и интерпретации ранних фиксаций. В статье показано, что «Вари-

ляч» представлял собой групповой, преимущественно хороводный песенно-

танцевальный комплекс, вероятно, связанный с женской хореографической тради-

цией и восходящий к женскому имени. Проведённое сопоставление крымскота-

тарских, караимских и урумских вариантов позволяет выявить общие типологиче-

ские черты и локальные особенности жанра, а также обозначить перспективы 

дальнейших исследований, связанных с поиском новых источников и возможной 

реконструкцией утраченной хореографической практики.  
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Abstract. This article analyzes the lost example of the Crimean folk choreography: 

the song-dance "Varilyach" ("Varirach"). Based on published sources from the late 19th 

and 20th centuries, archival materials and field recordings, the article examines variants 

of the song-dance "Varilyach" in the traditions of the Crimean Tatars, Karaites, and 

Urums. Particular attention is paid to the song-dance's existence, musical and structural 

features, dialectal and local names, as well as problems of attribution and interpretation 

of early recordings. The article demonstrates that "Varilyach" was a group, primarily 

round dance, song-dance complex, likely associated with the female choreographic tradi-

tion and originating from a female name. A comparison of Crimean Tatar, Karaite, and 

Urum variants reveals common typological features and local characteristics of the gen-

re, as well as outlines prospects for further research, related to the search for new sources 

and the possible reconstruction of this lost choreographic practice.  
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В современной науке практически отсутствуют публикации, посвя-

щенные народному танцу (этнохореографии) крымских татар. Исчезнове-

ние многих танцев из бытования, малочисленность и разрозненность ис-

точников создают серьёзное препятствие для изучения. Одним из наиболее 

пострадавших жанров народной хореографии являются групповые песни-

танцы, из которых уцелел только хоран/джыйын, и то только в воспомина-

ниях старожилов. В рамках данной статьи мы рассмотрим широко распро-

странённый в прошлом среди крымских народов танец «Вариляч» («Вари-

рач») и его место в культуре крымских татар, караимов и урумов. 

Наиболее раннее упоминание о песне-танце «Вариляч» у крымских та-

тар встречается в книге «Народы России. Живописный альбом. Вы-

пуск III», изданной в 1878 году: «Иногда крымские татары пляшут и под 
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пение, в особенности под любимую свою песню Варыляч» [13, с. 291–292]. 

Подобный фрагмент приводится венгерским тюркологом А. Вамбери в ра-

боте «Das Türkenvolk in seinen ethnologischen und ethnographischen 

Beziehungen» («Тюркский народ в этнографическом и этнологическом от-

ношении»), изданной в 1885 году: «…татарин чувствует непреодолимое 

желание воздать должное Терпсихоре (древнегреческая муза танца – прим. 

авторов), и национальный танец, который он исполняет под звуки люби-

мой народной песни Варилач (Warilatsch), считается несравненным по сво-

им изящным поворотам и выразительным движениям» (пер. Р. Иззетова с 

нем.) [24, с. 537].  

Первая публикация нот и текста песни-танца принадлежит А. Кончев-

скому – выдающемуся этнографу и музыковеду, сделавшему первые шаги 

по изучению крымскотатарской музыки в советскую эпоху. В 1927 году 

свет увидел сборник «Напевы Востока», где были опубликованы материа-

лы, собранные А. Кончевским в ходе экспедиции в 1924 году [10]. Песня 

под названием «Варирач» записана от педагога и этнографа О. Мурасова в 

селе Ойсунки (у Кончевского – Ойсенькой, ныне Растущее) в долине реки 

Альмы [10, с. 6]. Текст, с некоторой редакцией по правилам крымскотатар-

ского языка, выглядит так [10, с. 21]: 

 

«Бен къамамы ягъладым да, Варирач! 

Уджуна къара багъладым да, Варирач! 

Бен ярымдан айрылгъанда, Варирач! 

Он секиз йыл агъладым да, Варирач! 

 

Юкъарыда учкъан турнанынъ да, Варирач! 

Къанатын кимлер синдирген (sic!) да, Варирач! 

Къазанда ольген чорамнынъ1 да, Варирач! 

Козьлерин кимлер джумдыргъан да, Варирач!» 

                                                           
1 Вероятно, подразумевается герой народного эпоса Чора-батыр. 
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Рис. 1. «Варирач» из книги «Напевы Востока» [10, с. 6] 

Fig. 1. «Varirach» from the book «Melodies of the East» [10, p. 6] 

 

По своей мелодии «Варирач», записанный А. Кончевским, наиболее 

далёк от известных нам крымскотатарских вариантов, рассматриваемых 

ниже. Мелодия имеет трёхдольный размер, исполняется в медленном темпе 

с некоторыми темповыми отклонениями (замедления, расширения). Струк-

тура композиции неквадратная. 

В упомянутой публикации вместе с названием «Варирач» есть пометка 

«древняя степная ногайская» [10, с. 6]. Одним из серьезных недостатков 

работ Кончевского являются подобные приписки к песням, которые он де-

лает произвольно, не опираясь на какие-либо источники. В частности, в 

сборнике «Песни Востока» песня «Эни шлеим коюме» (очевидная ошибка 

записи текста – прим. Р. Иззетова), несмотря на крымскотатарский текст, 

им отмечена как арабская из Карасубазарского района Крыма [11, с. 26], а 

«Отьме бульбуль» [11, с. 37], записанная от М. Билялова и И. Папкевич, как 

персидская. Сам же автор в предисловии указывает на проблемные сторо-

ны своих выводов: «В Крыму любима и распространена песня “Бей Оглу”, 

крымские татары всюду считают её своей…. В 1918 году в Алуште старик 

еврей, долго живший в Иерусалиме, услыхав от меня напев Бей Оглу, 

настойчиво утверждал, что мелодию эту как молитвенную, полвека назад 

было принято исполнять в Иерусалимской синагоге под Новый год… [В] 

1923 году, во время своей собирательской работы в Крыму, я встретился с 
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греками из Архипелага, которые спели мне любовную песню на новогрече-

ском языке на мотив всё той же “Бей Оглу”… Трудность определения пер-

воначальных корней распространённых в Крыму восточных песен, таким 

образом, вполне очевидна» [11, с. 4]. Тем не менее, автор помещает упомя-

нутую песню в раздел «Турецкие» [11, с. 16]. Не избежали повторения 

ошибок Кончевского и другие исследователи, в частности, в работе А. Дау-

рова «Музыкальная культура народов Карачаево-Черкессии» крымская 

песня Варирач становится «одним из ярчайших образцов ногайской народ-

но-песенной классики» [5, с. 57–59]. Ссылку на первоисточник автор не 

даёт, но сопоставление помещённого им в книге перевода и имени пере-

водчика С. Городецкого со сборником «Напевы Востока» позволяет обна-

ружить, что они идентичны [10, с. 6], а источником послужил всё тот же 

записанный от О. Мурасова «Варирач». Не обошлось без включения в но-

гайскую классику [5, с. 59] и крымскотатарской песни «Томалач», записан-

ной от Мурасова и опубликованной в том же сборнике А. Кончевского под 

номером 6 с очередной припиской «ногайская (древняя)» [10, с. 10]. Без 

должного анализа на книгу А. Даурова продолжают ссылаться и современ-

ные исследователи [8, с. 35]. 

Несмотря на безусловную ценность работ А. Кончевского, впервые за-

писавшего крымскотатарскую музыку нотами в таком количестве, они об-

ладают серьёзными недостатками, отмеченными современниками [2, с. 14; 

12, с. 169–170]. 

Научное изучение крымскотатарской музыки и танца начинается в 

1925 году, когда организовывается этнографическая экспедиция под руко-

водством У. Боданинского. В составе рабочей группы был и молодой ком-

позитор А. Рефатов, осуществивший нотную фиксацию образцов народной 

музыки крымских татар. Предварительные результаты экспедиции были 

опубликованы в 1926 году в журнале «Илери», где среди прочего имеются 

сведения и о танце Вариляч: «Чёль татарларында “къайтарма” киби енгиль 

оюнлар да чокъ дегильдир, унутыла башлаян агъыр эркек ве къыз оюн ава-

ларындан “Али яв”, “Къады-къады”, “Асма салынджакъ” ве мешур “Вари-

ляч” киби оюнлары язмая муваффакъ олдыкъ» («У степных татар немного 

быстрых танцев вроде кайтармы, нам посчастливилось записать медленные 

мужские и женские танцы “Али яв”, “Къады-къады”, “Асма салынджакъ” и 

знаменитый “Вариляч”, которые уже начали забываться» – здесь и далее 

перевод с крымскотатарского языка выполнен Р. Иззетовым) [15, с. 28]. 

Нотный текст из города Карасубазар опубликован А. Рефатовым в 1932 го-

ду в книге «Къырымтатар йырлары» («Крымскотатарские песни») [14, 

с. 35]. Не менее ценным, чем запись мелодии, является примечание, свиде-

тельствующее о древности танца: «Вариляч чокъ эскиден къалма йыр ве 

ракъстыр: онынъ сёзлери унутылгъан, шимди исе мелодиси бир ракъс ола-
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ракъ къалгъандыр» («Вариляч очень древняя песня и танец: её слова забы-

ты, на сегодняшний день мелодия сохранилась в виде танца») [14, с. 52]. 

Слова песни в записанном варианте отсутствуют. 

 

 

Рис. 2. Ноты из сборника А. Рефатова «Къырымтатар йырлары» [14, с. 35] 

Fig. 2. Sheet music from A. Refatov's collection «Crimean Tatar Songs» [14, p. 35] 

 

В отличие от всех рассматриваемых, этот вариант является единствен-

ным инструментальным. Размер трёхдольный, темп очень медленный. Со-

стоит из двух частей, каждая из которых повторяется. Имеет квадратную 

структуру (1-й период – 4 такта, 2-й период – 8 тактов). 

Так как у всех остальных разновидностей песни есть рефрен, то, вероят-

но, в этом случае его роль выполняли следующие 4 такта во второй части: 

 
Второй вариант мелодии был записан композитором Я. Шерфедино-

вым в городе Феодосия от С. Боран-газы и впервые опубликован в его кни-

ге «Песни и танцы крымских татар» в 1931 году [19, c. 35]. В отличие от 

сборника Рефатова [14, с. 35], здесь приводится текст песни, а также мы 

впервые узнаём, что же значит загадочное слово, которым называется та-

нец. Слово Варирач (таково название в варианте Шерфединова) указано 

как женское имя. Содержание куплетов шуточное, каждая строка заканчи-

вается повторением имени Варирач. Например: 

 
«Тышаргъа чыкъсам, кунь джыллы да, 

Варирач 

«Выйду на улицу, день тёплый, Вари-

рач 

Быздай песим йинджили де, Варирач Фес мой в жемчуге, как лёд, Варирач 

Йинджили песим ала кет, Варирач Забери мой жемчужный фес, Варирач 

Акъайыма селям эт, Варирач» Передай привет моему мужу, Вари-

рач» 
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Немаловажно и то, что Шерфединов определяет «Варирач» как мело-

дию для сопровождения хороводного танца «хоран» [19, с. 6]. Очень близ-

кой по структуре является песня «Иппийджан», где также используется 

женское имя. Я. Шерфединов помещает её в тот же раздел танцевальных 

песен [Там же]. 

Вариант этой же мелодии, записанный в 1928 году от В. Юсупова, был 

опубликован Я. Шерфединовым в своём последнем труде «Звучит кайтар-

ма» [18, с. 178]. Здесь в тексте есть прямой призыв девушек к танцу: 

 
«Айдынъыз, къызлар, ойнайыкъ да, 

Варирач, 

«Давайте, девушки, танцевать,  

Варирач, 

Эски къасыр тозгъанджыкъ да, Вари-

рач» 

Пока не изотрутся старые циновки,  

Варирач» 

 

 

Рис. 3. «Варирач» из сборника «Звучит кайтарма» Я. Шерфединова [18, с. 178] 

Fig. 3. «Varirach» from the collection «Kaytarma Sounds» 

by Ya. Sherfedinov [18, p. 178] 

 

Музыкальный размер 6/8, темп медленный. По структуре имеет два 

квадратных периода по 4 такта. Мелодический рисунок рефрена близок к 

таковому у А. Рефатова, с той поправкой, что у Рефатова присутствует ха-

рактерное инструментальное обыгрывание в 3 такте: 

  
В этом же сборнике опубликована инструментальная версия «Эски Ва-

рирач» (записана от И. Муждабаева в 1938 году) [18, с. 210], являющаяся 

вариантом мелодии, записанной А. Рефатовым [14, с. 35]. Судя по всему, 

для того, чтобы отделить инструментальный вариант от песни «Варирач», 

позднее была добавлена приставка «эски» («старый»). Инструментальная 

композиция в годы Второй мировой войны получила новое воплощение, 

когда на эту музыку были сочинены актуальные для народа слова, и по-

явилась песня «Акъяр тюркюси» [1, с. 144]. 

Существует и третий «Варирач». Он помещён в раздел «Юзюк оюн 

йырлары» («Песни игры в кольца») и опубликован в обоих изданиях Я. 

Шерфединова [19, с. 43; 18, с. 191–192]. «Юзюк оюн йырлары» записаны 
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от жительницы Феодосии С. Шемшединовой и представляют собой жен-

ские игровые песни-танцы, состоящие из 4-х самостоятельных разделов. 

Третий раздел, в котором девушки в шутливых куплетах то высмеивают, то 

восхваляют будущего жениха, представляет собой вариант «Варирач» [18, 

с. 191–192]: 

«Къапугъа джайгъан джаювдай, Вари-

рач-рирач, 

«Он как коврик перед дверью, 

Варирач-рирач 

Ойната кельген аювдай, Варирач-

рирач, 

Он как танцующий медведь, Варирач-

рирач 

Оны ким деп сорасанъ,  

Варирач-рирач, 

Если спросишь, кто такой,  

Варирач-рирач 

Чыкъса юзюк, белл[и]2 олур, Варирач-

рирач. 

Выйдет кольцо, так и узнаешь3, 

Варирач-рирач. 

  

Бир ястыкъ, эки баш, Варирач-рирач, На одну подушку две головы, 

Варирач-рирач 

Къара мыйыкъ, къалем къаш, Варирач-

рирач, 

Черноусый, тонкобровый, Варирач-

рирач 

Оны ким деп сорасанъ, Варирач-рирач, Если спросишь, кто такой, Варирач-

рирач 

Чыкъса юзюк, белл[и] олур, Варирач-

рирач» 

Выйдет кольцо, так и узнаешь, Варирач-

рирач» 

 

Рис. 4. Ноты и текст 3-й песни цикла «Юзюк оюн йырлары» [19, с. 191–192] 

Fig. 4. Sheet music and text of the 3rd song of the cycle 

«Yuzyuk oyun jirlari» [19, pp. 191–192] 

                                                           
2 У Я. Шерфединова записано как «бельлолур». 
3 Во время исполнения песен девушки играют в игру с кольцом, суть которой 

заключается в том, что кому из них выпадет кольцо, та и встретит своего суженого. 
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Музыкальный размер мелодии 6/8, темп умеренный. Структура квад-

ратная, состоящая из двух периодов по 4 такта. Есть некоторое сходство с 

предыдущим вариантом [18, с. 178]. 

Важность сбора разновидностей песни-танца «Вариляч» отмечалась 

исследователями прошлого. Так, в статье К. Джаманакълы «Къырымтатар 

фольклорыны топлав акъкъында», опубликованной в газете «Янъы дюнья» 

рекомендуется обратить внимание на следующее: «…вариляч (varil’ac) ве 

онынъ чешит вариантлары;… эм йыр ве эм де оюннен девам эткен драма-

тик материалларнынъ насыл ойналгъаныны ве не вакъытта, къайда 

(джыйындамы, тойдамы) олгъаны толу бир тарзда язмалыдыр» («…вари-

ляч и его разные варианты… нужно в наиболее полном виде записать, как 

танцуются и где (на свадьбе, на молодежных вечерах) драматические мате-

риалы, сопровождающиеся и песней, и танцем») [6, с. 3]. 

Сохранилась песня и в крымскотатарской диаспоре в Румынии, о чём 

мы узнаём из публикации И. Думитреску «Замечания о татарах из деревни 

Первелия, Констанца» [22, с. 175]. Автор приводит текст крымскотатар-

ской элегии со следующим началом (транслитерация Р. Иззетова с румын-

ского): 

«Ай, варираш, варираш, 

Къалтырайман, къойнунъ аш. 

Къырдан шыкъты къыркъ атлы, 

Къыркъавы да шал атлы, 

Мен акъамны таныйман 

Черкез бёрыкълы, шал атлы…» 

В примечании к слову «варираш» указано следующее: «Эти “варираш” 

невозможно перевести; более уместным был бы рефрен “тра-ла-ла”, по-

скольку эти “варираш” повторяются после каждой строки стихотворения 

[22, с. 175]. Никаких уточнений о контексте исполнения песни в статье не 

приводится. 

К сожалению, ни в одном из источников нет сведений непосредствен-

но о танцевальной структуре и технике исполнения. Некоторые данные мы 

можем почерпнуть из интервью крымскотатарского этнографа-энтузиаста 

Г. Баирова с уроженкой села Къуру Озен (ныне Солнечногорское) Алуш-

тинского района Д. Куртсеитовой4 (пер. с крымскотатарского): «[Танец] 

называли Варыляч. Мальчики и девочки тесно держались друг за друга, 

так, что между ними не мог пройти человек. “Ай, Варыляч-Варыляч, алад-

жах олсан ал да хач, аладжахлар, гозюн ач!” – так пели и танцевали». При-

мечательно совпадение куплета с одним из самых ранних текстов, собран-

                                                           
4 Интервью Гирея Баирова с уроженкой села Куру-Озен Дилярой Куртсеито-

вой (1924 г.р.) от 24.03.2011. 
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ных тюркологом И. Куношем в 1915 году среди крымскотатарских воен-

нопленных в лагере Эстергом (Венгрия) [23, с. 195]: 

«Ай, барырач-барырач, 

Ал явлугъым сантырач. 

Аладжакъ болсанъ, ал да къач, 

Аладжакълар, козюнъ ач. 

 

Барырач кибик мал олмый, 

Яш къыз кибик яр олмый, 

Къаршымызда джурьгенлерде (?) 

Алымызден биленлерде (?)» 

 

На этом материалы о бытовании среди крымских татар песни-танца 

Вариляч исчерпываются. К большому сожалению, для какой-либо рекон-

струкции народной хореографии они недостаточны. Некоторые выводы, 

которые мы можем сделать на основе изученного материала: 

1. Танец имеет групповой и хороводный характер. 

2. Название, с высокой долей вероятности, происходит от женского 

имени.  

3. Существует два диалектных названия танца: в центральном и юж-

ном Крыму «Вариляч», в степном Крыму «Варирач» (единожды – «Бары-

рач»). 

4. Так как танцы под пение больше характерны для женской хореогра-

фии [7, с. 6], ввиду содержания куплетов и связи танца с женским именем, 

можно предположить, что танец первоначально исполнялся женщинами.  

В караимской традиции песня называется «Варылоч» («Варылош», «Ве-

рилош»). Самое крупное собрание текстов куплетов опубликовано академи-

ком В. Радловым в его фундаментальном труде «Образцы народной литера-

туры северных тюркских племён. Часть VII. Наречия Крымского полуостро-

ва». Материалом для него послужила экспедиция учёного в 1886 году в 

Крым. Книга состоит из трёх разделов: крымскотатарского и двух караим-

ских. Крымскотатарский и первый караимский раздел представляют собой 

тексты на специально разработанном алфавите на основе кириллицы, второй 

караимский раздел напечатан на иврите и является собранием из так называ-

емых «меджума» – караимских сборников народной словесности и поэзии. 

Подробное описание третьей части книги составил тюрколог А. Самойло-

вич. Непосредственно интересующий нас раздел «Песни» состоит из таких 

частей: «1) “текерлеме”, 2) “текерлеме дестан”, 3) “дестан”, 4) “семаи”, 

5) “кошма”, 6) “турки”, 7) “варылуш” (название игры-танца – прим. А. Са-

мойловича), 8) “дивани”, 9) “джевхери” и др.» [17, с. 123].  



КРЫМСКОЕ ИСТОРИЧЕСКОЕ ОБОЗРЕНИЕ / CRIMEAN HISTORICAL REVIEW. 2026, 13 (2) 

156 

Полная транслитерация 3-й части книги В. Радлова на латиницу опуб-

ликована только в 2010 году турецкой исследовательницей Т. Чулха [21]. 

Раздел «Верилош» состоит из 24 куплетов [21, с. 566–569]. Вот несколько 

примеров (транслитерация Р. Иззетова на кириллицу): 

 

«Ай танъ атар, танъ атар да, Верилош, 

Черкез тавда окъ атар да, Верилош, 

Къолан сачлы къой гозьли де, Верилош, 

Орузлы эрге сёз атар да, Верилош. 

 

Мен къамамы ягъладым да, Верилош, 

Уджуна къара багъладым да, Верилош, 

Бен яримден айрылдым да, Верилош, 

Учь ай он гунь агъладым да, Верилош5». 

 

Очень ценной с точки зрения бытования песни является статья К. Эгиз 

«Караимские песни», опубликованная в журнале «Караимская жизнь» за 

1912 год: «Существуют ещё так называемые рукодельные вечера (ведь ка-

раимские девушки, надо отдать им справедливость, большие хозяйки), ко-

торые сопровождаются песнями, где подруги или мило пикируются или 

восхваляют достоинства друг друга. Этот цикл песен носит название “Ва-

рылоч”» [20, с. 14]. Увы, никаких сведений о наличии не только песни, но 

и танца Варылоч в караимских источниках обнаружить не удалось.  

Единственная известная нам публикация нотного текста караимского 

варианта и 8 куплетов песни принадлежит музыковеду А. Кефели [9, с. 

107–110]. В примечании указано, что это песня невесты и подруг. Приве-

дём несколько куплетов, совпадающих с куплетами «Варирач» из сборника 

«Звучит кайтарма» Я. Шерфединова [18, с. 178]: 

«Турунъыз, къызлар, ойнайыкъ да, Варилочь, Варилочь! 

Эски хъасыр тозгъанча, Варилочь. 

Эски хъасыр тозар мы? – да, Варилочь, Варилочь! 

Къыздан дэвлет озар мы? Варилочь! 

 

Сэн дэ кийсэнъ сют-маву да, Варилочь, Варилочь! 

Мэн дэ кийсэм сют-маву, Варилочь! 

Сют-мавулар сюзюльсин да, Варилочь, Варилочь! 

Мэндэн гёнюли узюльсин, Варилочь!» 

                                                           
5 Этот куплет является вариантом записанного А. Кончевским от Османа Му-

расова [10, с. 21]. 
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В рассматриваемом варианте также есть строки, указывающие на тан-

цевальный характер песни «Турунъыз, къызлар, ойнайыкъ» («Вставайте, 

девушки, танцевать»). 

 

 

Рис. 5. «Варилоч» из сборника А. Кефели [9, с. 107] 

Fig. 5. «Variloch» from the collection by A. Kefeli [9, p. 107] 

 

Мелодия у А. Кефели имеет размер 3/8, темп умеренно быстрый. По 

структуре квадрат, с двумя периодами по 8 тактов. Есть вероятность, что 9 

такт во второй строке лишний, так как теряется квадратность периода. 

Близким по структуре можно назвать «Варирач» из сборника Я. Шерфеди-

нова под номером 256 [18, с. 178]. 

Этимология названия «Варылоч» в караимских публикациях не встре-

чается. Одним из достоинств книги А. Кефели является ссылка на вариан-

ты песни у других крымских народов – крымскотатарский и урумский. 

Лаконичное и, в то же время, детальное описание приводит А. Гарка-

вец в «Урумском словаре» [4, с. 127]: «варилач (Старый Крым), варилаш 

(Гранитное, Староласпа) – рефрен, который происходит от женского имени 

Варилач/Варирач». Урумские тексты песни опубликованы учёным в фун-

даментальном труде «Урумы Приазовья», а мелодии – в аудиозаписях экс-

педиции, которые предоставлены в свободный доступ.  

В селе Гранитное (историческое название Карань) от респондентов за-

писан и текст, и мелодия. Пример одного куплета [3, с. 325]:  

«Туш аламан, туш сирт’е дэ, Варилаш, 

Туш да [и]йесиз халаҗах та, Варилаш, 

Шорбаҗилер6  леҗек тэ, Варилаш, 

Мал да бизэ халаҗах да, Варилаш». 

                                                           
6 В тексте у А. Гаркавца «чобанҗилер», переслушав соответствующее аудио, 

авторы настоящей статьи расслышали «шорбаҗилер». 
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Рис. 6. Нотная запись «Варилаш» из села Карань.  

Расшифровка с голоса А. Усеинова 

Fig. 6. Musical notation of «Varilash» from the village of Karan. 

Transcription from the voice of A. Useinov 

 

Музыкальный размер 6/8, исполняется в умеренном темпе. Структура 

квадратная, с двумя периодами по 8 тактов. Рефрен имеет сходство с 

крымскотатарским вариантом из «Юзюк оюн йырлары» [18, с. 191–192]. 

Другой «Варилаш» с текстом и мелодией фиксируется в селе Старо-

ласпа. Пример куплета [3, с. 418]: 

«Варилашын эвинэ дэ, Варилаш, 

Д’ ль хойайым т р не дэ, Варилаш, 

Эт’и т шек бир йор ан да, Варилаш,  

Селамнашып хайтайых да, Варилаш». 

В урумских текстах песни ярче всего прослеживается персона Вари-

лаш, в отличие от достаточно обезличенного рефрена в крымскотатарских 

и караимских. Например, явным свидетельством подразумеваемой лично-

сти выступает фраза «Варилашын эвинэ» (дома у Варилаш/в дом Вари-

лаш). 

 

 

Рис. 7. Нотная запись «Варилаш» из села Староласпа.  

Расшифровка с голоса А. Усеинова 

Fig. 7. Musical notation of «Varilash» from the village of Starolaspa. 

Transcription from the voice of A. Useinov 

 

Мелодия родственна предыдущему варианту из села Карань, имеет те 

же музыкальные характеристики. 

Третий вариант, однако, уже без мелодии, записан в Старом Крыму. 

Здесь песня называется «Варилач», а текст имеет параллели с крымскота-

тарскими записями [23, с. 195]. Пример куплета [3, с. 576]: 
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«А, Варилач, Варилач да 

Хойун ж б  сантырач, 

Варилачын айтайых да, 

Эве варып ятайых да» 

В аудиозаписях экспедиции респондент из Старого Крыма И. Деремов 

произносит ценную фразу: «Варилач – это оон [онынъ] ады» («Варилач –

это её имя»). Никаких свидетельств о контексте исполнения песни «Вари-

лаш» («Варилач»), за исключением сообщений о её шуточном характере, к 

сожалению, обнаружить не удалось, как и упоминания о танце под пение.  

В заключение хотим отметить, что в рамках данной статьи невозможен 

всеобъемлющий анализ песни-танца «Вариляч». В будущих исследованиях 

непременно должны быть изучены и сопоставлены все варианты опубли-

кованных текстов. Большое значение имеет поиск новых записей, в том 

числе у других народов: крымчаков, крымских румеев и крымских армян. 
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